




NOUVEAU
CETTESAISON!
>Des télécabines entièrement rénovées, 
   à l’intérieure comme à l’extérieure;
>L’extérieur du Chalet du sommet  
   est également refait intégralement: 
   peinture, toiture et terrasse rénovée;
>Aire de débutants améliorée; 
>La station a fait l’acquisition  
   d’une nouvelle remontée mécanique  
   tapis magique pour sa pente-école.  
   Le tapis de 185 m est la plus longue  
   remontée mécanique, de cette catégorie,  
   dans toute la province de Québec.

WHAT’SNEW?
Discover the new colors of our fully renovated gondolas!  
In addition, the exterior of the Summit Chalet has been  
completely redone, our large terrace has been refurbished  
and the exterior of the chalet now boats new colors that  
combine warm colors and earth tones. The magnificent  
and unique view of the St. Lawrence and the coast  
of Beaupré continue to amaze visitors!
 
Back at the base, the whole area has been refurbished  
and now offers an exceptional space for beginners.  
You will find now the longest magic carpet in the east,  
this 185 meters magic carpet now brings beginners  
to the top of the bunny hill easily and safely.



VENTEDEBLANC
7 jours/7 du 10 au 29 janvier 2011  
et du dimanche au jeudi du 30 janvier au 25 février 2011

3e nuit, 3e journée de ski GRATUITE, 1 tour guidé 
à chaque montagne et l’accès aux sentiers  
de raquette du Mont-Sainte-Anne!
Bonus! Au choix :
>1 location de ski haute performance; 
>Demi-journée de ski de fond [billet et location  
  d’équipement inclus];
>Session de 2 h avec un pro à l’Académie Head.
*Prix par personne, en occ. double. Taxes en sus. Certaines conditions s’appliquent.

WHITESALEPACKAGE 
7/7 from January 10 to 29, 2011 
and valid Sunday to Thursday from Januray 30 to February 25, 2011

3rd night, 3rd day of skiing FREE, also includes a guided tour 
of each mountain and access to the Mont-Sainte-Anne  
snowshoe trails.

Bonus! Your choice:
>1 high performance ski rental;
>Half-day of cross-country skiing 
  [trail access and equipment rental included];
>One 2-hour session at the Head Academy.
*Price per person, double occ. Taxes not included. Certain conditions apply.

À partir de 
Starting at 

77 $* 

PREMIÈRESNEIGES
Jusqu’au 16 décembre 2010

2e nuit et 2e journée de ski à 50 % de rabais.
*Certaines conditions s’appliquent.

FIRSTTRACKS
Until December 16, 2010
Get 50% off your 2nd night and 50% off your 2nd day lift ticket.
*Certain conditions may apply.

FORFAITS
HÉBERGEMENTETSKI
Obtenez le ski de soirée gratuitement à votre arrivée, 
à l’achat d’un billet de remontées de 2 jours ou plus.

SKIANDSTAYPACKAGES
Upon the purchase of a 2-day lift ticket or more, get free night skiing.

FORFAITRÉVEILLON
Valide du 17 au 25 décembre 2010
>4e nuit et 4e jour de ski gratuit;
>Obtenez 15 % de rabais à L’École Sports de Neige
  TELUS, à la boutique Sports Alpins et sur le repas 
  du midi au Chouette-Bar.
*Certaines conditions s’appliquent. 

XMASEVEPACKAGE 
From December 17 to 25, 2010
>4th night and 4th day ski free;
>Plus a 15% discount at our TELUS Winter Sports School, 
  at our Sports Alpins shop and on a lunch at the Chouette-Bar.
*Certain conditions may apply.

À partir de 
Starting at 

84 $* 

À partir de 
Starting at 

78 $* 

FOLIESDUPRINTEMPS
Du 21 mars au 25 avril 2011
La fête au Mont-Sainte-Anne! 33 % DE RABAIS 
sur un forfait de 3 nuits et 3 jours de ski. 
*Prix par personne, en occ. double. Taxes en sus.  
Certaines conditions s’appliquent. 

SPRINGMADNESS
March 21 to April 25, 2011
It’s a Mont-Sainte-Anne spring happening!
33% OFF 3 nights and 3 days of skiing. 
*Price per person, double occ. Taxes not included. Certain conditions apply. 

À partir de 
Starting at 

72 $* 

GRATUIT
 3E JOURNÉE+3E NUIT

FREE/3RD DAY+3RD NIGHT
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NAVETTE
L’HIVER EST À VOTRE PORTÉE! 
Les mordus de la glisse ont accès à un service  
de transport quotidien, personnalisé et abordable.  
La navette Ski-Bus Dupont assure l’aller-retour  
entre le centre-ville de Québec et le pied des pentes  
du Mont-Sainte-Anne. Offert la fin de semaine  
du 11 et 12 décembre 2010 et 7jours/7  
du 18 décembre 2010 au 27 mars 2011.
Réservations requises : 418.664.0460

SHUTTLE
WINTER AT YOUR DOOR!
Head for the slopes the convenient, affordable, comfortable way  
- take the daily shuttle. The Winter Express Shuttle provides round 
trip service from downtown Québec to the foot of Mont-Sainte-Anne. 
Offered the week-end of December 11-12, 2010 and 7 days  
a week from December 18, 2010 to March 27, 2011.
Mandatory reservations : 418.664.0460

AVENTURE 
ENRAQUETTE 
ETSOUPERRACLETTE 
Essayez notre souper-raclette en raquette. Une sortie  
en plein-air en famille, entre amis ou entre collègues suivi 
d’un souper d’hiver réconfortant comblera tous vos désirs!*
*Groupes minimum de 15 personnes

SNOWSHOEADVENTURE 
AND“RACLETTE”EXPERIENCE
Try our snowshoe adventure and raclette dinner. With family, friends  
or colleagues, it is a wonderful activity not to be missed!*
*Groups minimum of 15 people



ACADÉMIE HEAD : CLINIQUE POUR ADULTES
>Session de groupe pour adultes;
>Skis demos Head 2011;
>Accès à notre salon des membres.

HEAD ACADEMY: ADULT CLINICS
>Adult group session;
>Head demo skis 2011;
>Access to the club lounge.

À partir de/Starting at 61 $*

APPRENEZ À SKIER OU À SURFER AVEC TELUS
Programme d’initiation incluant leçon de 1 h 30,  
location d’équipement pour la journée et billet  
de remontées donnant accès au plus beau terrain 
débutant dans l’est du Canada.

TELUS LEARN TO SKI AND SNOWBOARD PROGRAM
Initiation program including 1.5 h lesson, equipment rental for the 
day and access to the nicest beginner terrain in Eastern Canada.

À partir de/Starting at 69 $*

ÉCOLESPORTS
DENEIGETELUSMD

LE PLAISIR, ÇA S’APPREND!
La qualité de notre enseignement, la créativité  
de nos moniteurs ainsi que l’originalité de notre approche 
sont reconnues dans l’industrie comme étant avant- 
gardiste. Notre priorité, c’est la formation de notre person-
nel. Cette emphase sur la formation de nos moniteurs  
se traduit par un produit de qualité supérieure  
sur les pentes. Venez glisser avec nous afin d’expérimenter 
un apprentissage de la glisse réinventé!

TELUSWINTERSPORTS
SCHOOLTM

FUN CAN BE LEARNED!
The quality of our teaching, the creativity of our instructors as well  
as the originality of our approach is recognized in the industry as being 
“avant-gardist”. Our priority: the training of our instructors. This focus  
on training is translated by a quality product on the slopes. Come glide  
with us to experience the next generation of wintersports learning.

SESSION PRIVÉE DE 1 h À 6 h 
POUR TOUS LES NIVEAUX
Une approche personnalisée et efficace centrée  
sur vos besoins.

PRIVATE CLINICS FOR ALL LEVELS. BETWEEN 1h TO 6h SESSIONS
Personalized and effective approach to ski or snowboard.

À partir de/Starting at 59 $*



JOURNÉE OU SEMAINE AVENTURE  
POUR LES ENFANTS
Notre objectif, c’est de transmettre notre passion  
de la glisse à votre enfant. Notre centre pour enfants 
a remporté un prix d’excellence de la part du maga-
zine Snow Country. Nous sommes toujours à l’affût 
des nouvelles techniques d’enseignement afin de 
prendre soin de la relève! Au Mont-Sainte-Anne,  
votre enfant est entre de bonnes mains.

KIDS AND TEENS ADVENTURE
We care about building a lifetime love of snow sports in kids.  
That is why we were one of the first resorts to build an award winning 
Childrens Center and why we continue to develop the services  
we provide to our most important customer, kids.

À partir de/Starting at 49 $*

CLINIQUES PREMIÈRES TRACES,  
INTERMEDIAIRES À EXPERTS
Glissez avec un pro 20 minutes avant l’ouverture  
de la station!

FIRST TRACKS CLINICS, INTERMEDIATES AND EXPERTS 
Ski or ride with your instructor 20 minutes before resort opens!

À partir de/Starting at 24 $**

*Tous nos prix sont en dollars canadiens et n’incluent pas les taxes. Certaines conditions 
s’appliquent. **24 $ par pers. pour un groupe de 3 ou 72 $ en privé/*Prices are per person. 
Prices are in Canadian dollars. Taxes extra. Certain conditions apply. **$24 per pers. for a group  
of 3 skiers/riders or $72 in private.

GARDERIE 
Service de garderie disponible pour les enfants 
à partir de 6 mois [réservation requise]

DAYCARE CENTER
Daycare center available as young as 6 months [reservation required]

À partir de/Starting at 35 $*

Réservez/Book now : 1.888.827.4579 #341

CENTRE DE LOCATION HAUTE PERFORMANCE 
SPORTS ALPINS
Profitez du vaste choix d’équipements dernier cri  
disponibles au centre de location haute performance  
de Sports Alpins. Grâce à cette formule inédite, vous serez 
en mesure de découvrir le type d’équipement qui convient  
le mieux à votre profil de skieur. Vous l’aimez? Rien de 
plus simple que de repartir avec l’équipement de votre 
choix à prix démo.

SPORTS ALPINS  
HIGH PERFORMANCE LOCATION CENTRE
Discover our wide choice of High Performance equipment at Sports Alpins 
shop. This unique service will help you find the equipment that is right  
for you. You like it? Nothing is easier than buying it on the spot at a demo 
price!

2010/2011
LOCATION
D’ÉQUIPEMENT
EQUIPMENTRENTAL

Équipement complet [skis, mini-skis et planche à neige] 
Complete equipment [shaped skis, skiboards and snowboard]

12 ans - 
12 years -

13 ans + 
13 years +

1 jour 
1 day

19 $ 36 $

3 jours et plus [prix par jour] 
3-day rental and more [price per day]

16 $ 32 $

Soirée, demi-journée [4 heures] 
Night, half day [4 hours]

16 $ 32 $

Équipement haute-performance 1 jour 
High performance equipment 1-day

N/D 49 $

Tarifs location d’équipement*/Equipment rental rates*

sportsalpins.com  |  418.827.3708

*L’équipement de location comprend skis, bottes et bâtons ou planche à neige et bottes. 
Une carte de crédit est exigée pour la location. Toutes les taxes sont en sus.  
Les tarifs sont en dollars canadiens et sujets à changement sans préavis. Supplément  
de prix pendant la haute saison [24 décembre 2010 au 9 janvier 2011 inclusivement  
et du 26 février au 20 mars 2011 inclusivement]. Tarifs de groupe disponibles  
sur demande./*Rental equipment includes skis, boots, and poles or snowboard and boots. Credit card 
required for rentals. Taxes not included. Rates are in Canadian dollars and subject to change without 
notice. Extra charge applies during the Premier Season [December 24, 2010 to January 9, 2011 
and February 26, 2011 to March 20, 2011]. Group rates available upon request.



Sujet à changer sans préavis./Subject to change without notice.
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FÉVRIER/FEBRUARY
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MARDIS DES FEMMES ROSSIGNOL 
WOMEN’S TUESDAYS PRESENTED BY ROSSIGNOL

Venez profiter d’un traitement VIP comprenant 
le billet à tarif réduit pour les femmes, essais 
d’équipement et surprises au Chouette Bar!
Ladies are getting a VIP treatment. Ski demos, lift tickets discount 
and a special après-ski at the Chouette Bar!

SOIRÉE CÉLIBATAIRES BUD LIGHT
Qui a dit que la St-Valentin était pour les couples? 
Une journée qui risque d’en séduire plus d’un!
Valentine’s spirit is at the mountain.  
Let yourselves get into the seduction mood.

RAIL RIPPER III
Compétition de rail jams.
Rail jams competitions.

JEUNES CHAMPIONS POWERADE
POWERADE KID’S CUP

FOLLE RELÂCHE EN FAMILLE
Une multitude d’activités pour toute la famille.
Family festivities throughout the resort.

RANDONNÉE POPULAIRE DE SKI DE FOND
POPULAR CROSS-COUNTRY SKIING EXCURSION

ST-PATRICK
Venez célébrer la fête des Irlandais à la montagne.
Come and celebrate the Irish tradition at the mountain.

RAIL RIPPER IV
Compétition de rail jams.
Rail jams competitions.

LES FOLIES DU PRINTEMPS
Des fins de semaine endiablées sous les rayons  
du soleil vous attendent à la montagne!
Best ski conditions under the sun.  
Come and celebrate every weekend!

29 R’OSEZ LE MSA
Marathon de ski alpin, ski de fond et raquettes.
Venez skier ou faire de la raquette pour une bonne 
cause. Levée de fonds pour la Fondation du cancer 
du sein du Québec.
Ski [cross-country and alpine] and snowshoe marathon.  
Profits will go to the Breast Cancer fondation.

CALENDRIER
DESÉVÉNEMENTS
EVENTSCALENDAR

24-31

11

30

DÉCEMBRE/DECEMBER
LANCEMENT DE LA SAISON POUR  
LES MEMBRES/KICK OFF DAY FOR THE MEMBERS

Profitez des premières traces de neige.  
Café et muffins vous sont offerts ainsi qu’un  
après-ski au chalet du sommet rempli de surprises. 
Profitez également des « Premières Traces » chaque 
journée des membres 30 minutes avant l’ouverture. 
Enjoy the fresh snow traces every member’s day 30 minutes 
before opening. Start the day with fresh coffee and muffins  
and a special après-ski at the summit lodge full of surprises.

FESTIVITÉS DU TEMPS DES FÊTES 
HOLIDAY FESTIVITIES

Un vrai Noël blanc à la montagne. 
Une multitude d’activités pour toute la famille.
Holiday spirit and festivities for families throughout the resort.

RAIL RIPPER I 
Pour une deuxième année consécutive,  
les populaires compétitions amicales reviennent! 
Défiez vos amis durant les rail jams! 
By popular demand, these friendly competitions are back! 
Challenge your friends during these rail jams!

JANVIER/JANUARY
BARMAN/BARMAID D’UN SOIR AU PROFIT 
DE R’OSEZ LE MONT-SAINTE-ANNE
Nos pionniers vous réservent des soirées  
mouvementées au Chouette-Bar!
Let’s have a drink for a good cause!

SKI-JORING SUR LE GOLF 
SKI-JORING ON THE GOLF COURSE

Cliniques de ski-joring avec vos chiens domes-
tiques. Venez-vous familiariser avec les différentes 
façons de jouer dehors l’hiver avec votre chien.
Come and learn many ways to have fun with your dog  
during the winter.

RAIL RIPPER II
Compétition de rail jams.
Rail jams competitions.

SOIRÉE SOUS LES ÉTOILES 
Soirée de ski de fond et raquettes suivie  
d’un souper fondue et spa!
Night cross-country skiing and snowshoeing  
followed by a fondue dinner and spa!

20

22



CONTACTEZ  
L’UN DE NOS REPRÉSENTANTS! 
CONTACT ONE OF OUR SALES 
REPRESENTATIVES NOW!

ventes@mont-sainte-anne.com
1.888.827.4579

GROUPES  
ETRÉUNIONS 
D’AFFAIRES
Le Mont-Sainte-Anne est l’endroit idéal pour des moments 
privilégiés inoubliables en groupe. Que ce soit pour  
la célébration d’un mariage, une rencontre d’affaires  
ou une simple rencontre entre amis ou collègues, le Mont-
Sainte-Anne vous accueille et répondra à vos besoins  
dans une charmante et inspirante atmosphère.

AMENEZ VOTRE GANG À LA MONTAGNE!
Organiser une sortie de groupe au Mont-Sainte-Anne, 
c’est facile! 

Le Mont-Sainte-Anne offre des tarifs spéciaux et des ser-
vices sur mesure : courses récréatives, sessions corporatives 
à l’Académie de glisse Head ou encore une aventure  
en raquette avec souper raclette.

Également offert, le forfait « Amenez votre gang »  
comprend : le billet de remontées, tour guidé de la mon-
tagne, téléavertisseurs pour les organisateurs, réduction 
applicable sur les repas, matériel promotionnel gratuit*.
*Pour groupes de 20 personnes ou plus.

GROUPS  
ANDBUSINESSMEETINGS
Mont-Sainte-Anne is an inspirational setting that will create lasting  
memories for your group no matter what the occasion. Whether  
it’s a wedding celebration, a business meeting or a social gathering,  
Mont-Sainte-Anne has the right venue.

BRINGING FRIENDS OR COLLEAGUES  
HAS NEVER BEEN SO EASY!
With custom made activities such as recreational races, Mont-Sainte-Anne 
offers lessons with the pros of the Head Snow Sports Academy or a snow-
shoe adventure at the top of the mountain with raclette dinner. 

Package includes: lift tickets, guided tour of the mountain, pagers for group 
leaders, special rates on meals, free promotional material*.
*Special rates for groups of 20 people and more.










